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KALEJDOSKOPSKO-MOZAICNI
ROMANI JOSIPA OSTIJA

Slovensko-bosanski pesnik in pisatelj Josip Osti (1945-2021) zacne leta 2014 pisati romane, ki se
povezujejo v nekaksno trilogijo — Duhovi hise Heinricha Bélla (2016), Pred zrcalom (2016) ter Ziv-
ljenje je srhljiva pravljica (2019). Dela imajo mo¢no (avto)biografsko zasnovo in oblikujejo posebno
zanrsko zvrst, ki jo avtor imenuje kalejdoskopski ali mozai¢ni roman. Kalejdoskopsko, fragmentarno
strukturo sestavljajo kratke zgodbe, anekdote, esejizirani vrinki, liriéni odlomki, dnevniski vpisi itd.
Opazna je tudi povezava s tradicijo kratke proze v bosansko-hercegovski knjizevnosti, posebej s kratko
zgodbo devetdesetih let, ki reflektira vojni konflikt v Bosni in Hercegovini in ima prav tako destabilizi-
rano zanrsko obliko, hibridno, mozai¢no naracijo, vsebuje osebno in dokumentalisti¢no pricevanje itd.
Ta pojav je del tako imenovanega »sarajevskega teksta«. Kalejdoskopska romaneskna struktura je tudi
nacin, ki ga Osti uporabi za izrazanje svoje hibridne, medkulturne identitete.

Kljucne besede: Josip Osti, kalejdoskopsko-mozai¢ni roman, sodobni slovenski roman, bosansko-
-hercegovska kratka proza devetdesetih let, sarajevski tekst, medkulturnost

Slovenski in bosanski pesnik, pisatelj, esejist, literarni kritik, prevajalec, urednik
in antologist Josip Osti se je rodil leta 1945 v Sarajevu, od leta 1990 pa je zivel
in delal v Sloveniji in leta 2021 koncal svojo zivljenjsko pot v Tomaju. Neverjet-
na razseznost ustvarjalnega dela tega izredno plodovitega in vrhunskega litera-
ta zaobjema zelo razli€ne zvrsti, angazirana pozicija kulturnika, humanitarca in
protivojnega aktivista potrjuje izjemno veli¢ino njegove osebnosti, ki je gradila
mostove med kulturami in jeziki. Prav vmesni polozaj med kulturami, pripadanje
vsem med njimi in kot posledica nepripadanje v o¢eh drugih so mu otezili pot v
literaturi, tako v Bosni in Hercegovini kot v Sloveniji, a njegov prispevek v slo-
venskem kulturnem prostoru ostaja neprecenljiv: je eden od avtorjev, ki dodajajo
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temu prostoru avtenti¢no, razvejano medkulturno, medjezikovno dimenzijo in
globoko zavedanje slednje. Impresivna raznolikost dejavnosti Josipa Ostija, nje-
govo ogromno znanje na podro¢ju evropske in svetovne knjizevnosti, unikatna
dela, iz katerih vejeta neskon¢na dobrota in ¢loveskost, ki sta poleg vsega dru-
gega rezultat grenke zivljenjske izku$nje, vse to in veliko drugega ima odmev v
posebni obliki romaneskne proze, ki jo je zacel pisati v svojem zadnjem ustvar-
jalnem obdobju.

V nasi raziskavi bomo obravnavali njegovo tako imenovano trilogijo romanov,
ki je zacela nastajati od leta 2014, ko je pisatelj, kot je povedal sam, odkrival
svojo neozdravljivo obliko raka — Duhovi hise Heinricha Bélla (2016), Pred zr-
calom (2016) ter Zivijenje je srhljiva pravijica (2019). Leta 2018 je izsel njegov
roman Crna, ki je pogoltnila vse druge barve, ki vsebuje dopisovanje s kolegoma
Sarajeva.! Vsi §tirje romani imajo mo¢no (avto)biografsko zasnovo in oblikujejo
posebno zanrsko zvrst, ki jo avtor imenuje kalejdoskopski ali mozai¢ni roman.
Prav to zvrst bomo poskusili pogledati od blizu in dojeti njeno posebno naravo, ki
v sodobnem slovenskem romanu predstavlja nekaj posebnega, za Ostija pa posta-
ne tudi dosleden nacin za izrazanje unikatne medkulturne identitete.

V celotnem naslovu prvega dela trilogije, ki jo Josip Osti imenuje Vetrovna no¢
v Langenbroichu (Osti 2020: 5), je poleg omenjene posebne romaneskne struk-
ture Ze nakazana njegova tematska vsebina — Duhovi hise Heinricha Bélla (ka-
lejdoskopski roman, zgrajen iz zgodb, predvsem o pisateljih). Kot izhodisce za
trilogijo dejansko sluzi pisateljevo bivanje leta 1994 v rezidenci nekdanje hise
nemskega nobelovca; ena noc, ki jo je tam dozivel, ko je veter skozi okno vdrl v
njegovo sobo, razmetal in raztrgal listke z belezkami za knjige, ki jih je namera-
val napisati. Iz tega, kar mu je uspelo resiti in na novo sestaviti, naj bi dvajset let
kasneje nastala ta tri dela. Ta tako imenovana »vetrovna noc« je kljucen vodilni
motiv za celo trilogijo, ki vsebuje pomembno in moc¢no liri¢no noto, avtorju pa
sluzi za metafori¢no pojasnilo vira nenavadne romaneskne strukture. Ta dogodek
naj bi tudi priklical v spomin duhove pisateljev — kolegov, tako iz Sarajeva kot iz
cele bivse Jugoslavije. Roman Duhovi hise Heinricha Bélla najbolj ustreza ome-
njeni kalejdoskopski strukturi, ker vsako poglavje v resnici predstavlja eno kratko
zgodbo, med protagonisti pa so Ivo Andri¢, Mesa Selimovié, Izet Sarajli¢, Ab-
dulah Sidran, Svetlana Makarovi¢, Danilo Ki$, Vaclav Havel, Prezihov Voranc,

Jon

Fehmi, Drago Jan¢ar in mnogi drugi. Ceprav avtor na zadetku knjige opozarja,

! Josip Osti je pred romani izdal ve¢ zbirk krajse proze: Odrascal sem z zivalmi (Odrastao sam sa
Zivotinjama, 1996, 1997) v bosans¢ini, /zginula ledena c¢arovnija (1998), ki jo je avtor napisal v
bosani¢ini, v slovens¢ino jo je prevedla Lela B. Njatin, ter zbirka novel Ucitelj ljubezni (2004),
ki jo napisal v slovenséini in poimenoval »mozai¢ni druzinski roman«. Njegova kratka proza je
avtobiografska in opisuje Zivljenje njegove druzine in zgodbe iz obdobja odras¢anja v veckulturnem
Sarajevu. Leta 2021 je izsla zbirka krajsih zgodb Poper po pudingu, ki tako kot njegovi romani
prikazuje Sarajevo, med drugim tudi tragi¢no dogajanje v Bosni in Hercegovini v ¢asu vojne, a za
razliko od romanov izbere pretezno humorno in ironi¢no intonacijo.
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da so imena likov v knjigi, z njegovim vred, izmisljena (Osti 2016a: 5), slutimo
o¢itno avtobiografsko zasnovo — v vecini zgodb Josip Osti nastopa kot glavni
protagonist, ki v prvi osebi pri¢a o tem, kar je dozivel. V drugem delu trilogi-
je, ki je izSel istega leta, Pred zrcalom (belezke za neodposlano pismo Charlesu
Bukowskemu ali Nedokoncan roman, zgrajen iz posamicnih, vcasih v Zivljenju
tudi nedokoncanih ljubezenskih zgodb), Osti s presunljivo in iskreno Custvenostjo
razkriva svoje ljubezensko zivljenje: vsako poglavje je posveéeno eni od zensk, ki
so odigrale pomembno vlogo v njegovem zivljenju; mama, babica in teta, njegove
stiri velike ljubezni, tudi avanture in bezna sre¢anja. Roman obsezno nadgrajuje
Ostijevo poezijo, za katero je tema ljubezni poleg teme smrti glavna, in pogosto
dobi intonacijo pesmi v prozi. Tretji del Zivijenje je srhljiva pravijica (tritirni
kalejdoskopsko-mozaicni roman, v katerem se prepletajo moje zdravljenje po
ugotovitvi neozdravljive rakaste bolezni konec leta 2014, mamin vojni dnevnik iz
obleganega Sarajeva v letih 1992—1995 ter spomini, ki so se mi ob tem porajali in
me obletavali kot ptici Franciska Asiskega) je ravno tako avtobiografski, besedilo
sestavljajo tri pripovedne linije — tako imenovani tiri A, B, C, ki se prepletajo
med sabo: avtorjeva zgodba o zdravljenju onkoloske bolezni, vojni dnevnik nje-
gove matere Veronike, ki ga je vsak dan v obliki pisem pisala sinu iz obleganega
Sarajeva med letoma 1992 in 1995, ter osebni spomini pisatelja, ki se vzporedno
prikazujejo iz razli¢nih obdobij njegovega zivljenja. Osrednji del romana pred-
stavlja ganljivo in pretresljivo pri¢evanje Veronike Osti o vojnem vsakdanu, o
pogumnem premagovanju zivljenjskih nevarnosti in tegob kroni¢nega pomanj-
kanja osnovnih zivljenjskih stvari, s katerimi se spopada ta ostarela zenska, o ne-
prestani skrbi za druge, med katerimi je tudi Ostijev ma&ek Siraz. Boris A. Novak
je upraviceno pripomnil, da gre za dragoceno pri¢evanje, ki dviga ta roman na
raven enega od najpomembnejsih literarnih, zgodovinskih in eticnih dokumentov
peklenskega obleganja Sarajeva (Novak 2021).

Izvirna romaneskna struktura, ki jo je Osti razvil v teh delih, tj. kalejdoskopska,
fragmentarna oblika, predstavlja zanrski hibrid, ki naj bi ustrezal tematskemu mo-
zaiku. To posebno formo tvorijo kratke zgodbe, anekdote, mestne legende, fikcija,
verodostojni dokumenti, esejizirani vrinki, liri¢ni odlomki, dnevni$ki vpisi, pisma,
spomini, literarno-kriti¢ne refleksije, elementi ustnega, ljudskega izrocila itd. O
zanrsko hibridni naravi svojega dela, o tem, kaj so pravzaprav roman in zgodba,
poezija ter proza, Osti aktivno razmislja v Duhovih hise Heinricha Bolla. Pisatelj
poudarja, da nima namena »narediti kakrSenkoli antiroman«, ¢eprav, po njegovih
besedah, v knjigi tudi ne gre »za klasiéni ali tradicionalni roman v 0Zjem pomenu
besede« (Osti 2016a: 23). V vlogi »pripovedne molekule«, na podlagi katere pisa-
telj gradi svojo sinkreti¢no romaneskno obliko, nastopa kratka zgodba. Za izkljuc-
no pomembnost te zvrsti ima razlago, prepric¢an je namre¢, da »smo se ljudje pred
odkritjem pisave pogovarjali v zgodbah«, kar potrjujejo »ne le pravljice, temved
tudi mnoga imena rastlin /.../, zuzelk /.../, ptic /.../, metuljev« (Osti 2016a: 422)
in da »je iz zgodb sestavljeno vsako Zivljenje«, zato je tudi njegov kalejdoskop-
ski roman »sestavljen iz zgodb«, v katerih se zrcalita tudi avtorjeva »zivljenj-
ska in pisateljska zgodba« (Osti 2016a: 416—417). Pomembnost ustne tradicije
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pripovedovanja zgodb je ravno tako treba upostevati, v romanu se pisatelj mo¢no
sklicuje nanjo kot nelo¢ljiv del sarajevske mestne kulture z njenimi anekdotami,
Salami, legendami, ki se jih da sliSati v gostilnah in kavarnah. Ostijeva refleksija o
zanrskih zvrsteh v romanu dobi filozofske razseznosti: »Motili so se tisti, ki so na-
povedovali smrt romana, kajti ta bo, napisan ali ne, umrl $ele takrat, ko ne bo vec
zivljenja« (Osti 2016a: 417). Pisatelj se priblizuje definiranju romana, kot ga je
dojemal Milan Kundera, in sicer tezi o tem, da je glavna funkcija romana spozna-
vanje ¢loveske eksistence (Kundera 1986: 50). Prav fragmentarna zgradba Ostiju
omogoca, da prikaze vso eksistencialno kompleksnost in premicnost, a hkrati tudi
njuno neulovljivo, nedokon¢ano naravo:

/k/njiga naj bi s svojo fragmentarnostjo poudarjala, da se nam v literaturi, tako kot v
zivljenju, kljub vsem prizadevanjem celota izmika. /.../ Po drugi strani je to knjigo
mogoce brati kot zbirko zgodb in hkrati kot roman, eprav je fragmentarna, mozai¢na,
kalejdoskopska, kot je tudi vsak roman. In kot so tudi nasa zivljenja. Kajti za nobeno
ni mogoce reci, da je dokoncano. (Osti 2016a: 423.)

Zato Osti predlaga, da se njegov roman bere kot zbirko zgodb, z njihovim pre-
mikanjem in spremembo zaporedja ter ponovnim zlaganjem »v drugace pisan
kontekst« (Osti 2016a: 422). V enem od poglavij, ki ima naslov Uzivanje in je
posveceno ustvarjalnemu procesu pisanja kot takemu, Osti pojasnjuje, kako nasta-
nejo njegova dela, kako se ena zvrst prelije v drugo, s ¢imer se izgubijo temeljne
razlike med njimi:

/n/apisanemu moram vedno vsaj nekaj malega tu in tam dodati. Povedano dopolniti,
da ne bo ostalo nedoreceno. /.../ Ob vsakem novem branju. Iz aforizma narediti zgod-
bico. 1z zgodbice zgodbo. 1z ve¢ zgodb novelo. 1z ve¢ novel roman. Iz ve¢ romanov
trilogijo ... Ali celo $e kaj vecjega /.../ Ob vsakem ponovnem branju. Iz ogromnega
rokopisa naredim trilogijo. Iz trilogije roman. Iz romana nekaj novel. 1z nekaj novel
le eno. Iz ene novele ve¢ zgodb. 1z vec zgodb le eno. 1z zgodbe zgodbico. 1z zgodbice
aforizem ... Ali celo Se kaj manjSega. (Osti 2016a: 250.)

Ravno tako je, po njegovih besedah, tezko locCiti poezijo od proze: »/m/eje med
poezijo in prozo ni ali/.../ je tako tanka, da je s prostim o¢esom, vsaj vecine, sploh
ni videti« (Osti 2016a: 249).

V Duhovih hise Heinricha Bélla pisatelj na nek nacin sledi davni tradiciji lite-
rarnih portretov, ki jo je zasnoval grski filozof Teofrast v svoji satiri¢no-komic-
ni zbirki Znacaji (319 pr. n. §t.) in predstavlja nelocljiv del romana kot takega;
omenjeno zbirko je nadaljeval francoski pisatelj — moralist Jean de La Bruyere
v knjigi Les Caracteres de Théophraste, traduits du grec, avec les Caracteres ou
les Meeurs de ce siecle (1688). Osti obe deli omenja v poglavju Znacaj, ki opisuje
epizodo v zaporu, ko sta se v isti celici znasla pesnik in politik Vlado Gotovac in
Franjo Tudman, oba obsojena zaradi hrvaskega nacionalizma. Humorno, v¢asih
tudi satiricno in celo groteskno so intonirane tudi druge zgodbe ter portreti pi-
sateljskih kolegov, ki jih podaja Osti, zato se ne da spregledati vpliva teh dveh



Kalejdoskopsko-mozai¢ni romani Josipa Ostija 21

referen¢nih besedil, predvsem Teofrastovega, na katero se veckrat sklicuje (Osti
2016a: 168, 311-312).

Osti v prvem delu svoje trilogije, v romanu Duhovi hise Heinricha Bélla, torej iz-
oblikuje tako teoreti¢no kot v sami umetniski realizaciji lastno romaneskno struk-
turo, pri ¢emer se opira na Bahtinovo definicijo romana kot »edine nastajajoce
vrste«, ki vedno i8Ce, raziskuje in preskusa svoje ustaljene zanrske oblike, vrste,
v kateri »globlje, pomembneje, zaznavneje in hitreje odseva razvoj same stvarno-
sti« (Bahtin 1982: 12). V drugem romanu Pred zrcalom ima mozai¢nost strukture
manj$o raznovrstnost in se prikaze prek kronoloskega zaporedja kratkih zgodb.
V romanu Zivijenje je srhljiva pravljica Osti dodatno razvije kalejdoskopskost
pripovedi in jo poda Ze bolj sistemati¢no, in sicer prek treh pripovednih tirov. Pred
vsakim poglavjem se pojavi oznaka, h kateremu tiru to pripada — A, B ali C. Tudi
tukaj je pripoved Ze bolj linearna, v ospredju je veristicno osebno pri¢evanje iz
obleganega Sarajeva, posamicne kratke zgodbe niso ve¢ glavni element, ki obli-
kuje mozaik, ampak ga dopolnjujejo.

Ostijeva prozna trilogija, ki jo je napisal v slovens¢ini (v kateri je ustvarjal po letu
1997, ko je nehal pisati svoja umetniska besedila v bosans¢ini), po vecini prika-
zuje prostor njegovega rojstnega Sarajeva, kjer je tudi odrascal in se oblikoval kot
pesnik, urednik, prevajalec ter kulturnik in kjer je med vojno v devetdesetih letih,
tudi po lastni odlocitvi, ostala njegova mama (ter teta z mozem). S tem opusom, ki
zajema kulturni prostor Bosne in Hercegovine ter Sarajeva, se Osti nedvomno vpi-
suje v tako imenovani »sarajevski tekst«. Pomemben in veliasten del slednjega
sta njegovi dvojezi¢ni pesniski zbirki Sarajevska knjiga mrtvih (1993) in Salomo-
nov pecat (1995), zadnji dve knjigi, napisani v bosans¢ini, ki ju je v slovens¢ino
prevedel Jure Potokar. Pesnik z vso mocjo liriénega izraza spregovori o tragediji
Sarajeva in njegovih prebivalcev ter o vojnih zlo¢inih v Bosni in Hercegovini.
Proza, ki jo je Osti pisal v zadnjih letih Zivljenja, dopolnjuje to zanj pomembno
temo, ¢eprav tukaj ne gre ve¢ samo za ¢as vojne, ampak pravzaprav za celotno
20. stoletje, saj z zgodovino svoje druZine in zgodbami o pisateljih orise ves pros-
tor, ki dobi kljuéne strukturne znacilnosti ter skupno problematiko »bosanskega«
ali bolj konkretno »sarajevskega teksta«.

Termin »sarajevski tekst« se pojavi kot analogija koncepta »peterburski tekst«, ki
je dobil svojo teoreti¢no obrazlozitev v delih semioti¢ne Sole Tartu — Moskva in
temeljnih $tudijah Vladimirja Toporova (2009), vendar si za razliko od teh »sara-
jevski tekst« Sele utira svojo pot. Ta pojav utemeljujejo in preucujejo bosansko-her-
cegovski raziskovalci S. Kodri¢, N. Rebihi¢, A. Ibrisimovi¢-Sabi¢, J. Bavrka na
podlagi neverjetno zajetne koli¢ine besedil (na primer avtorjev, kot so I. Andri¢, M.
Selimovi¢, S. Kulenovi¢, M. Dizdar, N. Ibri§imovi¢, M. Kapor, A. Sidran), pa tudi
ustnega izroCila o Sarajevu, njegovi zgodovini, kulturi in arhitekturi (gl. Kodri¢
2012, Rebihi¢ 2014, Ibrisimovié-Sabi¢, Bavrka 2022). Znagilnosti, ki jih izpostavi-
jo, se vidno odrazajo tudi v delu Josipa Ostija. Kulturni in zgodovinski topos Sara-
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krizanja ter interakcije razli¢nih svetov in njihovih literarno-kulturnih tradicij, kot
hibridnega prostora na meji med Vzhodom ter Zahodom (Kodri¢ 2012: 387), kar
poslediéno predpostavlja tudi konfliktne druzbene odnose (Ibrisimovié-Sabié in
Bavrka 2022: 281). »Poetika prievanja« in »poetika spominov, torej kulturnega
spomina, sta dve glavni konstanti »sarajevskega teksta«, ki tvorita njegovo posebno
pripoved (Ibrisimovié¢-Sabi¢ in Bavrka 2022: 282). Med elementi »sarajevskega te-
ksta« so tudi jezikovne kode in jezikovni znaki, ki producirajo njegovo nadbesedilo
ali palimpsest (Rebihi¢ 2014: 187-188), k tem kodam lahko pristejemo tako ime-
novani »sarajevski strel«, ta zgodovinski prelom, ki $e vedno zaznamuje celoten
evropski prostor. Sarajevo se konstantno prikazuje tudi kot prostor smrti (»nekro-
pola« v poeziji A. Sidrana), prostor sovrastva, nasilja in spopadov, kar se povezuje
s predpostavko o cikli¢nosti, ponavljanju tragi¢nih dogodkov v tem mestu. S tem
je povezana oblika nekrologa »kot kulturna oblika, ki je zelo prisotna v ustvarja-
nju podobe Sarajeva (Rebihi¢ 2014: 198), in to, da je Sarajevo spoznavalo samega
sebe predvsem prek »zgodovine kot pripovedovanja«. Literarni zgodovinar Sanjin
Kodri¢ pise, da je knjizevnost Bosne in Hercegovine pretezno knjizevnost »pripo-
vedovanja o preteklosti« (Kodri¢ 2012: 392), a dobi nov obrat po vojni 1992—1995,
ko za¢ne mesto sebe spoznavati tudi prek literarno-umetniske reprezentacije, kar je
spodbudilo preuc¢evanje toposa Sarajeva v sodobnih literarno-teoreti¢nih Studijah
(Tbrisimovié-Sabié in Bavrka 2022: 283). Takrat se pojavi tudi metafora »oblega-
nega mesta« in urbicida.

Omenjene metafori¢ne izraze, motive, konstante, ki so postali del literarnega uzu-
sa in tvorijo »sarajevski tekst«, najdemo tudi v Ostijevih delih. V njegovi trilogiji
in Hercegovine, kot njihovi »smrtonosni ljubezenski objemi in poljubi«, tako da
je »gordijski vozel skupnega zivljenja v vecnacionalni Bosni in Hercegovini /.../
bil in ostal celo mrtvi vozel« (Osti 2020: 198—-199). O sarajevski veckulturnosti
pa Osti pise:

/a/mpak kljub temu in $e¢ marsi¢emu drugemu, hujSemu od tega, kot sem veckrat
javno povedal in napisal, sem se imel in se e vedno imam za Sarajev¢ana /.../. Ne le
za rojenega v Sarajevu, temve¢ za tistega, ki je hkrati Hrvat, Slovenec, Srb, Musli-
man, Jud ali pripadnik vseh drugih narodov in narodnosti v njem. /.../ Ker ne vem, v
katerem drugem mestu bi mi bilo enako dano, da se Ze v zgodnji mladosti seznanim
s tolik$nim $tevilom narodov, obicajev, religij, kultur, kar Se vedno imam za zaklad
neprecenljive vrednosti. (Osti 2020: 378.)

Pripoved o prebivalcih Sarajeva, druzini in literatih pri Ostiju dobi obliko spomi-
nov ter pri¢evanja, v¢asih celo nekrologa, s tem pa nadgrajuje omenjeno poetiko
»sarajevskega teksta«: »/z/e skoraj petdeset let le sedim. /.../ Berem, piSem, preva-
jam ... Se spominjam. In se obra¢am nazaj« (Osti 2016a: 365). Sarajevo kot mesto
smrti, oblegano mesto se pojavi v vojnih dnevnikih Ostijeve matere: »Torej tudi
tokrat premirje ni bilo spostovano. Streljajo. Manj, toda streljajo vseeno. V minu-
lih 24 urah je na mesto padlo ve¢ kot 2000 granat. Umrlo je 23 ljudi, ranjena pa
sta bila 102 ¢loveka« (Osti 2020: 252-253). V pesniski zbirki Sarajevska knjiga
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mrtvih je metafora prostora smrti uporabljena neposredno. Cikli¢nost tragi¢nih
dogodkov dobi izraz v zgodovini Ostijeve druzine in necloveskem trpljenju, ka-
teremu je izpostavljena: med strasnimi dogodki so ustaski umor dedka in strica
med 2. svetovno vojno, zaporna kazen mame Veronike v ¢asu informbiroja, ko je
bila po krivem obsojena zaradi atentata na Tita, v zaporu med pretepanjem pa je
dozivela splav v zadnjih mesecih nose¢nosti. »Sarajevski strel« odjekne v roma-
nu Zivijenje je srhljiva pravijica: pisatelj sicer prikazuje redno zbiranje pesniskih
sovrstnikov na Vidov dan, ki je bil razen tega, da je praznik srbskega naroda,
v Bosni in Hercegovini ter Sarajevu tudi »praznik spomina na Mlado Bosno in
Principovo ustrelitev prestolonaslednika Ferdinanda in njegove Zene Sofije« (Osti
2020: 192). Sarajevski pesniki so se na ta dan zbirali pred grobom Gavrila Prin-
cipa v kapeli vidovdanskih herojev in brali svoje pesmi, nekateri tudi o Principu,
med njimi A. Sidran in Rajko Petrov Nogo. Osti poudari, da je ta za evropsko
zgodovino poguben dogodek v literarnem krogu vendar ocenjen pozitivno, s ¢im
se nikakor ne strinja: »Jaz nisem napisal nobene pesmi o Principu, iz preprostega
razloga, ker Principa nisem imel za heroja. Ni se mi zdelo veliko junastvo ustreliti
neoboroZenega ¢loveka, pa naj bo prestolonaslednik ali kdorkoli. Se manj pa je
bilo junasko ustreliti zensko. Njegovo zeno« (Osti 2020: 193).

»Sarajevski tekst« dozivi izjemno obogatitev z literarnimi besedili v devetdesetih,
ko v ospredje pride bosansko-hercegovska kratka proza kot odziv na vojno do-
gajanje; Ostijevo delo, med drugim romaneskna trilogija, je s slednjo nedvomno
tipoloS§ko povezan in predstavlja odziv knjizevnosti na vojno, torej del postopka
umetniskega ozavescanja, refleksije ter reprezentacije prelomnega tragi¢nega do-
gajanja, ki je za vedno spremenilo Sarajevo in njegovo dojemanje. V tem Casu
pripada glavna vloga v literarnem procesu in njenem velikem poetiénem obratu
novi generaciji piscev, ki je, kot pise bosansko-hercegovski literarni zgodovinar
Enver Kazaz v ¢lanku Nova pripovjedacka Bosna, blizu generaciji ekspresionistov
na zacetku 20. stoletja v medliterarni juznoslovanski skupnosti. A za razliko od
njih slednji ne tezijo ve¢ k eksperimentu, tako v jeziku kot v knjizevni obliki, saj
je poleg »postmodernisti¢ne destabilizacije zanrov in hibridizacije naracije« za
njihovo ustvarjanje znacilna vrnitev k »zgodbi in pripovedovanju«, medtem ko
obnova realisti¢ne tradicije, ki jo izvajajo, pripelje tudi do tega, da literarno bese-
dilo predstavlja neke vrste »etiéni dokument zgodovinske groze« (Kazaz 2007).
Prav kratka zgodba dobi funkcijo primarnega, celo temeljnega zanra bosansko-
-hercegovske knjizevnosti, saj v kontekstu vojnega kaosa vnasa diskurz, ki »na
novo definira zgodovinski spomin in njegove strategije, se spopada z ideoloski-
mi in politi¢nimi transcendencami, se bori z nacionalnimi, politi¢no in ideolosko
opredeljenimi metanaracijami, vzpostavlja nove modele kulturnega spomina«
(Kazaz 2007). Kazaz se poglobi v zgodovino tega zanra v Bosni in Hercegovini in
podcrta, da je na zacetku 20. stoletja kratka zgodba postala temeljni in celo iden-
tifikacijski zanr bosansko-hercegovske knjizevnosti, literarni zgodovinar Zdenko
Lesi¢ pa v svoji temeljni $tudiji Pripovjedacka Bosna I-II pride do zakljucka, da
se je kratka zgodba v bosansko-hercegovski knjizevnosti znasla v polozaju, ki ga
je imel roman v t. i. visoko diferenciranih literaturah, in postala s svojo biografsko
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naracijo, ki jo ima v svoji osnovi, v literaturi Bosne in Hercegovine »roman v
malem« (Kazaz 2007). Podobna situacija v druzbenokulturni kontekstualizaciji
kratke zgodbe je znacilna tudi za prelom med 20. in 21. stoletjem, med avtorji, v
katerih delih pride prekodiranje tradicionalnih pripovednih modelov najbolj do iz-
raza, Kazaz npr. omenja kratko prozo N. Veli¢kovica (zbirka kratkih zgodb Hudi¢
v Sarajevu (Pavo u Sarajevu), 1996), M. Jergoviéa (zbirka kratkih zgodb Sara-
Jjevski marlboro, 1994), V. Pistala, D. Uzunoviéa, S. Sijaric¢a, J. Mlakiéa in drugih.
Med klju¢nimi avtorji tega obdobja lahko omenimo $e A. Hemona, K. Zaimovica,
G. Samardzica, S. Mehmedinovi¢a, Dz. Karahasana in druge. Njihova kratka pro-
za ima naslednje znacilnosti: destabilizirana zanrska oblika, hibridna, mozai¢na
naracija, osebno in dokumentalisticno pricevanje, prevladovanje liricnega nad
narativnim diskurzom, obnova tradicije (na primer baladnega diskurza ali tako
imenovanega ruralnega modela zgodbe) ter palimpsestni model pripovedovanja.

Vse te ugotovitve velja upostevati tudi pri analizi kalejdoskopskih romanov Josipa
Ostija, ki kratko zgodbo uporablja kot temeljni pripovedni element za konstruira-
nje vecje romaneskne strukture, mozai¢nost, fragmentarnost pripovedi pa odraza
tako model sveta Sarajeva kot prostora bivse Jugoslavije, v katerem prebiva slo-
vensko-bosanski pisatelj. Ostijev odnos do bosansko-hercegovskih avtorjev krat-
ke proze devetdesetih let 20. stoletja je izrazen v njegovih romanih, ko npr. omenja
Jergovica (zapiSe, da je »eden izmed najbolj$ih sodobnih hrvaskih pisateljev«, z
njim sta se tudi osebno poznala (Osti 2020: 444)) in Mehmedinovica, katerih dela
je sicer objavil v svoji zbirki Egzil-abc (Osti 2019: 51, 60). Karahasana navaja
kot odlicnega pisatelja, ki je odSel iz obleganega Sarajeva (Osti 2016a: 412), o
Aleksandru Hemonu zapise, da ga bere z velikim veseljem (Osti 2020: 509), o
romanesknem prvencu Velickovi¢a Gostaci (1995) pa je Osti napisal esej, v ka-
terem trdi, da to delo bogati »pripovedno Bosno« nasploh, ter posebej izpostavi
»mozai¢no romaneskno strukturo, z mnozico lo¢enih, celo pravlji¢nih rokavov,
ki se oddaljujejo, a potem znova pribliZzujejo osnovnemu toku s silovitim inter-
tekstualnim magnetizmom« (Osti 2013: 95). V tem eseju se Osti sklicuje tudi na
Velickovic¢evo knjigo Hudic v Sarajevu.

To, da je Ostijevo umetnisko delo povezano z bosansko-hercegovsko tradicijo
kratke proze devetdesetih let 20. stoletja, dokazujejo ne samo strukturne zanrske
posebnosti in problematika, ampak tudi iste teme ter motivi, celo protagonisti, ki
jih srecujemo tako pri njem kot pri navedenih avtorjih. Za primer lahko navede-
mo lik sarajevskega posebneza Boba Kovaceviéa, ki nastopa v enem od poglavij
Duhov hise Heinricha Bélla z naslovom Morda vsaj kaplja judovske krvi in v
zgodbi Slobodan iz zbirke kratkih zgodb Sarajevski marlboro Miljenka Jergovica,
o kateri avtor sicer pravi, da je enotno umetni$ko delo in ga je treba brati kot
roman, ne da bi menjali zaporedje zgodb (Korol’kova 2014: 194). Oba avtorja
pripovedujeta zgodbo Boba ali Slobodana Kovacevica, ki se pojavlja na fotografi-
jah tujih ¢asopisov in v reportazi CNN med obleganjem Sarajeva, kako »je v ¢asu
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v sredi$¢u mesta« (Osti 2016a: 385) in samo Sarajev¢ani so vedeli, da ne gre za
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pogum, ampak za neko vrsto psihiéne motnje. Boba nemara deluje otro¢je, vendar
ima neverjeten spomin in pozna vse druzine v mestu, njihovo zgodovino, izvor
priimkov, rodoslovje. Osti poskusa predstaviti ¢loveka, ki je dejansko obstajal, v
ospredju pripovedi pa je zgodovina njegove druzine, ki mu jo pove Bobo, in sicer
zgodba o babici Poljakinji, ki naj bi bila Judinja. Jergovié pa to zgodbo upoveduje
kot izmisljeno pripoved o Slobodanovih star$ih, njegovem otrostvu in Zalostni
vedenjski motnji, izpostavljen pa je tudi njegov nadpovpreéen spomin; po smrti
oceta in kasneje matere pa je Slobodan zanemarjen kot vsi ostali norci. Prizor z
bombardiranjem je tudi izrazita metafora sveta, ki je ponorel, pravi norec pa pri-
kazuje dejanski krhek polozaj Sarajevéanov v obkoljenem mestu. Med drugimi
skupnimi motivi za »sarajevski tekst« in prozo o vojni v Bosni in Hercegovini
lahko omenimo motiv ostrostrelcev in bombardiranja v obleganem Sarajevu, ki
ga Osti prikazuje v istem romanu (poglavje Sreanje z ostrostrelci v nebesih) ter
v vojnem dnevniku svoje matere, ki je del romana Zivijenje je srhljiva pravijica.
Ta skupni motiv je zelo slikovito predstavljen v poglavju Opisi strahu knjige me-
moarske proze Dnevnik selitve (1993) Dzevada Karahasana; temo odgovornosti
knjizevnosti in knjizevnikov za krvavi spopad v Bosni in Hercegovini lahko rav-
no tako najdemo pri obeh avtorjih (esej — poglavje Pismo vsakemu prijatelju iz
Dnevnika selitve). Teme Cakanja v vrsti za vodo, zapus$canja obkoljenega mesta,
bombardiranja in poziga Vijeénice — Narodne in univerzitetne knjiznice Bosne in
Hercegovine, usode sarajevskih Judov, dekonstrukcije mitoloskega arhetipa doma,
krize veckulturnosti, ki je element identitete Sarajeva, ter posledi¢no identitetne
krize mesta kot takega — to so nelocljiv del proze o vojni v Bosni in Hercegovini,
ki jih najdemo pri razli¢nih avtorjih ter tudi v Ostijevih delih.

Mozai¢na struktura proze pa je med drugim tudi nacin, ki ga je Josip Osti nasel,
da bi izrazil svojo medkulturno identiteto, svoje zivljenje na meji med kulturami,
jeziki, narodi in drzavami. Tudi ¢e v njegovem delu skoraj ni opaziti pojava tran-
slingvizma, torej da bi v slovens¢ino, v kateri je pisal zadnjih ve¢ kot dvajset let,
vpletal elemente svojega maternega jezika — bosanscine, ali »hrvascine sarajevske
provenience« (Osti 2020: 243), kot ga je sam imenoval; v njegovih tekstih najde-
mo le dejansko redke posamezne besede (na primer »kusni«), pomembno mesto
pripada refleksiji o jeziku in prehodu v slovensc¢ino kot jezik umetniskega ustvar-
janja. Osti ostaja zelo strog in zahteven do sebe, v tem vidi »veliko sre¢o«, ampak
z zavedanjem, da v slovenséini »jeclja« (Osti 2020a: 243) ali »natanéneje pove-
dano, skusa pisati v slovens¢ini« (Osti 2016: 377). Ne moremo pa se ne strinjati
z oceno raziskovalke Silvije Borovnik, ki upravic¢eno pripomni: »Ostijev jezik,
slovenscina, je gibek in neverjetno bogat« (Borovnik 2017: 49). Pisatelj sebe ne
dojema kot begunca, ker se je vojna v Bosni in Hercegovini zacela, ko je Ze zivel
v Sloveniji, njegovo begunstvo je druge narave: »Globoko sem tudi preprican,
da sem kot bralec in pisatelj, kot so vsi bralci in pisatelji, na neki nacin begunec
iz vsakdanjega sveta v vzporedni svet literature« (Osti 2016a: 395). Neverjetno
kompleksnost svojega ustvarjalnega sveta, ki je odraz osebne vecplastnosti in
hibridne identitete, Osti uprizarja kot sestavljene »koscke razlicnih barv stekla
v kalejdoskopu, ki tvorijo »znova drugac¢no ¢udovito arabesko«, »kot sestevek
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nestetih posamicnih slicic«, torej »tako, kakor svet okoli sebe vidi muha« (Osti
2016a: 22-23). Tukaj lahko tudi citiramo besede Milana Kundere, ki ga Osti rad
omenja v svoji trilogiji, in sicer da vsak pisatelj »dozivlja emigracijo na svoj lasten
neponovljiv na¢in« (Kundera 2009: 125). Tako se Osti, ¢e vzpostavimo analogijo
s sodbo cesko-francoskega literata, nikakor ne ujema z definicijami nacionalnih
literatur, temvec¢ je drugacen, tako kot je drugacna njegova medkulturna identiteta.

Zanrski sinkretizem, ki preoblikuje sodobni roman, tudi slovenski (Zupan Sosié
2013: 14), dobiva v kalejdoskopsko-mozai¢nih Ostijevih romanih nove razsezno-
sti in oblike. Kljuéni strukturni element te posebne romaneskne oblike je kratka
zgodba, ki se, po nasi presoji, tipolosko povezuje z bosansko-hercegovsko kratko
prozo, posebej pa z zbirkami o vojnem dogajanju v Bosni in Hercegovini med le-
toma 1992 in 1995, ki so dobile mednarodno prepoznavnost in obogatile tako ime-
novani »sarajevski tekst«. Osti se s svojim proznim opusom vpise v ta knjizevni
postopek in dopolnjuje palimpsest »sarajevskega teksta, tokrat ze v slovenscini.
Hibridna, fragmentarna Zanrska oblika romana, v kateri je ustvarjal v zadnjem
obdobju svojega Zivljenja, je tudi odraz hibridne medkulturne identitete pisatelja,
kar mu daje posebno mesto v sodobni slovenski knjizevnosti.
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Kaleidoscopic-mosaic novels by Josip Osti

Slovenian-Bosnian poet and writer Josip Osti (1945-2021) began writing novels in 2014 to create a
kind of trilogy — Ghosts of the House of Heinrich Béll (2016), In Front of the Mirror (2016), and Life
is a Creepy Fairy Tale (2019). The works have a strong (auto)biographical design and form a special
genre, which the author calls a kaleidoscopic or mosaic novel. Their kaleidoscopic, fragmentary struc-
ture consists of short stories, anecdotes, essay notes, lyrical passages, diary entries, etc. In Osti's novels
we can also find a connection with the tradition of short prose in Bosnian-Herzegovinian literature,
especially with the short story of the 1990s, which reflects the war conflict in Bosnia and Herzegovina
and also has a destabilized genre form, hybrid, mosaic narrative, contains personal and documentary
testimonies etc. This phenomenon is part of the so-called »Sarajevo text«. The kaleidoscopic novelistic
structure is also a way found by the writer to express his hybrid, intercultural identity.

Keywords: Josip Osti, kaleidoscopic-mosaic novel, contemporary Slovenian novel, Bosnian-Herzego-
vinian short prose of the 1990s, Sarajevo text, interculturality
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